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speech manifestations, on the other. The communicative rules of speech behavior for 

achieving mutual understanding in the process of communication are the maxims of P. 

Grice (do not deviate from the topic; do not say more than necessary, etc.). The regula-

tor of speech behavior is the purpose of the utterance, which is called communicative 

intention or intention. The speech behavior of the Chinese is characterized by a high 

degree of politeness and respect, restraint in showing emotions, lack of pressure and 

categoricalness, addressing the interlocutor by position/title, etc.: 王老师 Wáng lǎoshī - 

teacher Wang. The fear of offending, offending, or burdening another person is a char-

acteristic feature of the speech behavior of the Chinese. The Chinese try to restrain the 

expression of their emotions. Even when they are unpleasant, bad, they do not show it. 

The Chinese often use a figure of approval to help establish emotional contact with lis-

teners. 

Chinese culture, behavior and religion are based on Confucianism, which is clearly 

different from Russian-speaking culture. This table presents the main peculiarities of 

Chinese speech behavior. 

Thus, we can conclude that speech behavior is a unique speech experience of the 

message sender that has developed over the course of life and has gone deep into the 

consciousness, an individual set of speech preferences (habits), from which the address-

er, in the process of communication, automatically extracts linguistic means to express 

his thoughts, intentions. 
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Аннотация. Сегодня информационные технологии вошли в нашу жизнь. Зада-
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можности с максимальной пользой. Факультет маркетинга, менеджмента, пред-

принимательства располагает возможностями для внедрения информационных 

технологий в процесс обучения иностранным языкам. 
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Прогрессивное развитие общество глобальной коммуникации и глобализации 

характеризуется внедрением иноязычного информационного ресурса в процесс 

изучения иностранного языка. Использование средств информационных и комму-

никационных технологий значительно упростило поиск профессионально ориен-

тированной иноязычной информации. В связи с этим, растает значимость владе-

ния как иностранным языком, так и умениями и способностями мастерски наце-

ленного иноязычного информационного взаимодействия, под которым в условиях 

применения средств ИКТ будем воспринимать деятельность, нацеленную на во-

площение процесса передачи-приема иноязычной информации, связанной с опре-

делённой профессиональной областью и представленной в любом виде (символы, 

графика, мультипликация, аудио-видео информация) при реализации обратной 

связи, развитых средств ведения диалога, обеспечивании способности сбора, об-

работки, продуцирования, архивирования, передачи информации.  

В последнее время преподавание иностранных языков динамично и успешно 

развивается. Основной задачей обучения стало развитие коммуникативных навы-

ков обучаемых с учетом ситуаций общения и их адекватного речевого оформле-

ния с упором на содержание обучения. Именно поэтому традиционные подходы к 

преподаванию иностранных языков уже не всегда устраивают как преподавате-

лей, так и студентов.  

Существуют многочисленные формы нетрадиционных занятий по иностран-

ному языку, которые позволяют не только обучить языковым явлениям, но и сти-

мулировать речемыслительную деятельность обучаемых. Это такие формы заня-

тий, как мозговая атака, дискуссия, проектная работа, ролевая игра и симуляция, а 

также применение видео и компьютерной техники и прочее. Это разнообразие 

позволяет преподавателю выбрать ту или иную форму занятия, исходя из содер-

жания учебного материала и целей занятия. 

Если такие приемы как ролевая игра, симуляция, дискуссия и даже применение 

видеоматериалов преподаватели использовали в практике обучения иностранным 

языкам и раньше, то проектная работа, сеть Internet, мультимедийные программы 

и компьютеры относительно недавно вошли в процесс преподавания иностранных 

языков.  

Специфической особенностью овладения иностранным языком считается его 

двойственность: становление речи, основанное на учете психологических момен-

тов общения, и овладение лингвистическими структурами. Рассматривая компью-

терные технологии как источник новых средств, ссодействующих увеличению 

производительности процесса изучения иностранного языка, необходимо отме-

тить, что данные технологии могут превратить изучение иностранного языка в 

высоко плодотворный, релевантный, мотивированный и инноваторский процесс. 

[1, c. 95] 

Техническое развитие как программного, так и аппаратного обеспечения дает 

широкие возможности применения компьютеров для овладения лингвистически-

ми структурами. Существуют специальные компьютерные программы для разви-
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тия грамматических и лексических навыков, а также для развития навыков право-

писания, перевода и работы с текстом. [2, c. 38]  

Внедрение новых информационных технологий в обучении иностранным языкам 

подразумевает  функциональную позицию самого обучаемого в процессе усвоения 

знаний. Новый вид познавательной работы ликвидирует пассивное восприятие ин-

формации. Она выполняется на базе напряженной мыслительной работы, требующей 

сосредоточенности и предельного интереса, результатом которой является открытие 

новых знании. 

Следует также обозначить, что визуализация учебного материала — создание 

обучающей среды с наглядным представлением информации, использованием 

цвета и звука, воздействуя на чувственные и понятийные сферы, способствует бо-

лее глубочайшему усвоению языкового материала. Мультимедийные программы 

в одно и тоже время инициируют у обучаемого незамедлительно некоторое коли-

чество каналов восприятия, лучше поддерживают его заботой, содействуют сни-

жению утомляемости и обеспечивают нужную релаксацию. В свою очередь, соче-

тание зрительного образа, текста и звукового ряда дает большие возможности для 

комплексного развития навыков говорения обучаемого на иностранном языке. 

Данный процесс приобретает интерактивный характер благодаря возможности 

двусторонней связи, диалога с компьютером, когда обучаемый и компьютер име-

ют все шансы задавать друг другу вопросы, получать на них ответы, когда ком-

пьютер может давать корректирующие подсказки и возможно обратиться  к нему 

за поддержкой. 

Огромным преимуществом автоматических обучающих систем считается спо-

собность регистрировать, хранить и анализировать ответы обучаемых, оказывать 

им в случае необходимости поддержку, воплотить  жизнь поэтапную и сквозную 

оценку знаний, предопределять прогресс в их работе, т.е. осуществлять более 

гибкую систему контроля усвоения и оценки знаний. В связи с тем, разнообразие 

программ различного рода ключами дает возможность .обучаемым воплотить в 

жизнь еще и самоконтроль. 

Хотелось бы отметить компьютерную программу к учебнику John Eastwood 

Oxford Practice Grammar, которая широко используется в практике обучения ан-

глийскому языку на факультете маркетинга, менеджмента и предприниматель-

ства. Данная программа позволяет выбрать ту или иную грамматическую тему, 

исходя из целей и задач конкретного занятия. Выбрав тему, студентам предлага-

ется ряд предложений с несколькими вариантами ответов, из которых необходимо 

выбрать единственно верный. Если студент выбирает правильный вариант с пер-

вой попытки, ему начисляется два балла, если со второй попытки – один балл. 

Достоинствами данной программы являются возможность прослушать правиль-

ный вариант в исполнении носителей языка, а также указание на те пункты пра-

вила в учебнике, в которых были допущены ошибки.  

На факультете маркетинга, менеджмента, предпринимательства  начиная с тре-

тьего курса, студенты изучают курс делового английского языка. Чтобы интенси-

фицировать процесс обучения и поддержать мотивацию изучения делового ан-

глийского языка, нами используется компьютерная программа English Plus. Она 

органично вливается в процесс обучения таким темам,  как Marketing, Manage-

ment, Human Resources, Work Environment, Finance, Meetings, Manufacturing, Dis-

tribution, Customer Service. Работа над каждой темой подразумевает выполнение 

заданий по следующим разделам: Vocabulary, Reading, Speaking, Listening, 
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Writing. В каждом разделе есть возможность ознакомиться с материалом, потре-

нироваться в том или ином виде речевой деятельности и пройти тестирование на 

сформированность навыков по определенной теме. 

Всем известно, что на занятии более активен преподаватель, в то время как при 

обучении иностранным языкам очень важно, чтобы студенты не просто пассивно 

воспринимали информацию, а активно шли к новым знаниям, навыкам и умени-

ям. Этому значительно способствует организация занятий по иностранному языку 

с помощью компьютерных программ. На таких занятиях каждый студент работает 

на персональном компьютере в своем темпе. Более того, обучаемые оказываются 

в условиях эмоционального комфорта, так как отсутствует отрицательное воздей-

ствие со стороны возможных негативных эмоций преподавателя или других сту-

дентов. Для достижения активной позиции студентов на занятиях важно, чтобы 

компьютерные программы не были абстрактными, а были логически включены в 

общий процесс обучения иностранным языкам.     

Различные виды компьютерного тестирования могут быть использованы и для 

контроля сформированности лексических и грамматических навыков и умений. 

Такой вид контроля обладает такими преимуществами, как скорость, большой 

объем материала, быстрое выявление «пробелов» в знаниях, а также объектив-

ность. Компьютерное тестирование с одной стороны максимально активизирует 

работу студентов, а с другой стороны упрощает задачу преподавателя по проверке 

работ. 

В настоящее время широкое распространение в практике преподавания ино-

странного языка получила игра как органическая доля интенсивного способа изу-

чения. В основе учебной деловой игры лежат общеигровые составляющие: нали-

чие ролей; историй, в которых осуществляется реализация ролей; всевозможные 

игровые предметы. Проведение деловой игры имеет возможность быть основано 

на применении компьютерных технологий, особенно на подготовительном этапе, 

когда работа с компьютером ориентирована на достижение свободного владения 

студентами необходимой лексикой, грамматическими конструкциями, речевыми 

формулами с учетом специфики профессиональной деятельности. [3, c. 104]  

На подготовительном этапе компьютер может быть использован студентами и 

преподавателями и для оформления необходимых материалов для проведения де-

ловой игры. Так, например, при организации деловой игры “A day in a travel 

agency” студенты составляли базу данных предлагаемых туров. Участвуя в дело-

вой игре, обучаемые должны проявить себя как сформировавшиеся специалисты, 

владеющие необходимыми навыками и умениями, позволяющими свободно вла-

деть иностранным языком и применять его в профессиональной деятельности.  

Конечно, существует ряд проблем при применении компьютерных программ 

на занятиях по иностранному языку, однако все эти проблемы преодолимы. Такие 

преимущества как повышение мотивации вследствие применения на практике 

изученных языковых явлений, возможность для самостоятельной работы, воз-

можность выбора, возможность для преподавателей быть в курсе последних до-

стижений в области преподавания иностранных языков, разнообразие, аутентич-

ность, дифференциация, интенсификация обучения говорят о целесообразности 

применения компьютерных технологий при обучении иностранным языкам. 
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Изучение эвфемии является в последние десятилетия актуальной лингвистиче-

ской проблемой, так как  происходит интенсивное образование новых эвфемиз-

мов с целью успешной коммуникации. Эвфемизмы являются одной из возможно-

стей, способствующей благоприятному течению процесса общения, поэтому их 

употребление, как более смягченных вариантов, играет особую роль при обсуж-

дении острых и болезненных тем. 

Потребность в изучении вопроса эвфемизации актуальна и является предметом 

исследования отечественных и зарубежных ученых.  

Согласно Ю. М. Скребневу, термин эвфемизм предполагает общественную 

практику замены табуируемых названий словами и выражениями, которые кажут-

ся смягченными, безобидными или, по крайней мере, менее оскорбительными. [2, 

с. 82]. 

А. И. Гальперин утверждает, что «эвфемизмы – это слова и словосочетания, 

появляющиеся в языке для обозначения понятий, которые уже имеют названия, 

но считаются почему-либо неприятными, грубыми, неприличными или низкими. 

Они находятся в словарном составе языка и являются синонимами слов, ранее 

обозначавших эти понятия»[1, с. 164]. 

Немецкий филолог Э. Ляйнфелльнер утверждает, что данное понятие имеет 

некую двоякость: эвфемизм - это как языковая форма, имеющая свои характери-

стики и функции, так и многообразный оборот речи [4, s. 33]. 

Словарь Duden трактует эвфемизм как замену, позволяющую приукрасить, 

скрыть или смягчить отрицательное значение денотата.  Например: geistige 

Umnachtung (помрачение разума) вместо Wahnsinn (безумие), heimgehen (эвф. 

отойти в вечность), einschlafen (эвф. уснуть на век) вместо sterben (умирать), 
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